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— 72 — 72V ATEEOREE (V) GEED

T XY hEFOEHE (V)

7 XY HEBOLESHBE (Social Variation)

e =7 = >
| ==& O & ;

DL ETIR41E7 A ) naREOCHE A%, @ U CTIA M H 5 (regional
dialects) & Ja#bpgFE (local diélects) &, EO LD AREE O
LTWaBhy, EleEd UTFRENAW DR H RO ET &, 75
THRWAZDHWLFEDHEME L, TN HER BT LEROE L LT
RELZBWTAREOFSOBREPED TE e SI3WV 2R 4 ITEEORM
DUV _ANEELFET, boHASRgKEE (certain social levels) [ Rz =
THAAOHMIZBEAL TWBHE, WL, BIERFEE O BlEIC it
FOHGEEER L TE I,

TNELZOL D ABIERSERE L LD L, HEBREOLEFT
T AL BB T DS [ ZiiseEE | (substandard English), [#4s
a6+ M35 ] (vulgate) F/zidk [FE] (slang) 7n &, WA WAREHNT
FEENAEFEIE R E 5D 5 D h, ¥ ENAERECELTED LD
AT e b N T B OMBERERFCE U TR BETSH b,

EIATHRMmME IO [ HiEgE | LELNLZLOTYH#Z DI 5T
EFTRRDOTENRTIERBARWZ &, RS 7 AU I A& W Th &R
HKRBOHEZOAARED, FHISELENBICAHLATHESL DL LW Z
ETHh Do o THIEOET L2 ZT7 A0 I ADHNT WD ERS
S, HRCHEDLNTWEHBECE > TEELTAL S £575
LK o THRANEE T B -7 # ) D 3 KEEDOFFDEEHy s
L, ROFEELUTHIRS Z &l T W 5 20 555 (substandard
English) DR DRAMMIA &% —ld - EVEBET L Z UKk D05
Th Do



7 A pFEFEOREE (V) GEED — 73 —

FEEDGER PR FE WRILIE, %ﬂ%ﬁﬁb “H A SEROAE 3 50
BEabEid b &, FRiiBEoKHE (several levels) 2% %5 = & 034
B

pat

A, EEMIBHES.R (Standard Usages)

Z OIEEI T AR EE (Standard American English) 23038
ThoT, RTOEFEL, LXEbLZEXAXNDOLEDOLITHRTHES
57 A AR (the cultured) OARSENFEL, HEL, FRETHLD
FREE LA EBEAERADE DT o T WA FLTED L D RFEFEE T £
D A OE#ER /R FEE (standard dictionary) O, FEDOFFOEMRALT
SEFTIN, T (spelling) 3 (pronunciation) &+ /MTHEK
ENTWBELDIEEHINT WD, 72TV IDIDDFEDI HELLT
FRELFE (FLRREBAFT LT -70) &, F I REOEEXE
D ThbH. Bz, Z oEMEMEREETIX, 'Sir, you speak Eng-
lish well', (L L &L, IRAIAFEELZL EFCEFLTTRD &
o Ty

B. 0O g &% (Colloguialism)

THIXERES AW BT HEOESECIMED X D 7, IEZikE
BOBTHWLEND LD SNERE - BRW s SVWHEILALH > T
HEBRERNTH D, TNRARRLEFELMEEERE TP, T TEHARRET
FAWHIEHEREEDIAR X EBE D LI ELLWR, GREOHEHEF D 5B
CO AL D BEHEO T TGS NI SN BEET S - T, TERINS
B 2 I XEEEKEE (Standard English) © 1 TH 5, FRIXBITIEA
MEHTE e 1 DAL BB NO HHEEFIC A28 (855 (slang) &
A E L TW5o

A SBREO TICR T, BERIROA %23 BW55E
HTh - T, BCOBEOEBMEE (idioms)iz [ 1R I(colloquial)
THBHLE-THIWVWTHH Do 2 DFFEE TIL 'Friends, you talk
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plain and hit the nail right on the head’, ([#azEEE, BENUSL
DIFRC V5L, HEZTRXOVRIL TSRz 5o TL\,

C. A  &J (Dialect)

[HE L &%, HIEE IO /2D TR A CHI R (L % FFD 3k
AR - THAL TR D, oM TR BN WEEME fEE « ]
AmesvEl, E0RATAREEH ORGEEALYS 50 [ 5 WIHEF

(dialecticism) &k, 1F® [[EHEH | (regionalism) THh b,
FRfC & 7o [raEE ] Jocalism) Thdh 5o [ HE] &, —iyHE
T, ok« Bk (ethnic group) i biICHEM S5 L 57
HZESLRER S (foreign accents) =0kifom Al (spesch patterns)
HIRITILOCE 2o TWaho

Bl 2 EClE, ‘Cousin, yall talk mighty fine’, (T3
B OWDSEDTICH) D Wi A EFE o T L (cousin (fa
close friend (slang}), F7-FEOH L WRHEIZ G 1L T b, “You guys
talk like kissing cousins’. (&\», D LA, BO2HIEHBE UG-
RNAKFBLT NG s 8 Db e/ ] 8o TL e TREKRTSE I
ZBAE U721 (ethnic immigrant) o [ 575 ] ik, ‘Paisano, ye
speak good the English’. (k44 /7 EA, B2 XA ML 2 2 35E
B L Rz ) EE L, Tlwl, ‘Landsman, your English is plenty
all right already’. ((HWHUIS/ BO2OWELWELL L9595 2
Linl U» ] &F - TL\w (landsman (% seaman [T 7o £

EXBILTE D)o

CHrE | Rz (Standard English) Wb CE 20F, B
filthue k5w, HIA 7 2 ) s EA—EoEBICE W28 A Kurath
B OB fo i R E L EIEEREE T H 0, ALEPHREOL O S HIECT T
WHENDEHFERAE TN TN I o F o E SRR EXE 20\ T
BAHH . FNIETEZOFEEFGETE R, JHEDTT b T DA
N HEEEO FITSr L, A XY AOBEREEEC T A O E T



7 A) AEFEORE (V) (BH) — 75—
L WEBTZBTHEASINDTH D, FERIC T » 1 2L R O ERIC #
NEPTR BN TWAEFRICOWTLHE L Z E0T 2 5o AHAEE O
MOBEETEENAE LT 2R WE VI HITDETH - T, I NEILE
IR BREERH s (substandard English) & XEMIC R - 72
LbDTHDEWIFEEZ I TIHEELTEI 5,

G

) [E&7E] (Cant)

PERE) XX, SRESEOMRE & L CXEEOMED Ak, TEEIRERG]
TR, EIBEERCEE, JRMA, W& -7 FESHE, RS, So/T
SN SN DTG REARAEE W, — AR EEREE R L 02
W FE(E D) c RV IALFEGE A S 1T O A E L OEFE LRI LD
HOHFECA - TL 20 Pl BEoHSF (underworld) @34k
#Ho ‘college’ i3 [ FBIESFL ] OFEBRA BB (Jall) &2 L, ‘captain’
1TV v R o (Hobo) Tk T&BEn O WAl (a free spender)
wIRT,

) TR b ASAASARE] (Jargon)

[ < NEE] &Ik cant ZFE D R 3 5 AR/, BRICHFIRE
WL EDO AT 30 L WH i (technical jargon, critics’jargon
mE) ThH, FRCIEERE (secret vocabulary) TX 254, FHUE

C(ERAAMTEA) HEEoEE L] (shop-talk) TH B, vk [ $FhiE

WS DT i gk X %5 Sandalwood-English (Bfg4i2E) % Pidgin-
English (pidgin % business oz ) ERRIINAMM AR S S
ZETHETLH S, AHIGE &, AATESHE T ADMEE S 4
TWDBAHEHFET, HEREADT > cBAFE L TE S 2B BHED
SNTELLADPECEEBLUR WD, RKTTENS R E & 5T
160 TSR ETCh - T, FEESEE R 1 DolEgE R o BEA
DEAADFER AV, EGER R E b <, B %« Redlin Yo &L
T\ Pl iE [ &/K] % water belong stink (%) * =\ (belong
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D | 25 JEROIND), [P % grass belong pigeon &F W,
T4 % %feel inside, [#%4% 2 % | % feel another kind inside o
L 9wH 9. Pidgin English (33 A& ARFCpgIG % Uiz AR AD
W HER DA S SR O R L A Clio TR EETH B [ 2K
flizz 3 AfEo R | A 'thlee piecee bamboo, two piecee puff-
puff, walk-along (—engine) inside, no can see’ M L 5 c:§5;‘mé”
MENTH S,
o) THERE « 77T 5] (Argot [e:goul)

Rt TEERD 2 T <Fhelfl o D bRcE il 2 %8 & 5 5 6k 3
(professional criminal groups) M5 EEH%E TREZE « 17 T3E | &

FW, B Aol il N T (police) o = &% ecilop & =V
Te~13 (pot of beer) o = &% ‘top o reeb’ X =54nx7
NTHLH,

Lieafyo A, v, ~OIEOFEREACT, 1206 ERI LT
BB ERDEHTIB, BIb [BEGE] Tk, CQ-CQ-CQ---the tone of
your transmission is good.” (4 L, & L-#%H 5 OEEEGEHN
Bl &¢EF-5TEwl, [N T, “You are free of anxieties
related to interpersonal communication’ ([ #bH SFEEREERER LD
R, ERaL 1)) &F-TIvwl, REOHENEHO WD [F
TETE - THNE, “Duchess, let’s have a bowl of chalk.” (s
2] brok, HEILehahl) &5 - TL (duchess (&
BOMHOEHE DM, chalk (GINAHGET, HERD 17249, a
bowl of chalk %, 557 ‘talk® S WAHEEZRfHRH & LA, HEbHX
Tha i T, talk &R URE#ia s> chalk Zfiily, BT & ER L
M 3 5 BloiEic and % 721k of %% 2 CHICIEB CTE - ey [ 4isg
R | ThDH (B, jug and pail==jail, Pope of Rome=home)),

D. | (8)#&E] (Vulgate; Slang)

[Enagfess | (Standard English) 23, #3855 7 2 U AR 0



7 A 2EEEORE (N) (BlE) — 77 —
L E L TEENHFFOP BRI NER INTWHFEETE D ITH
L, 2ZEDHOLOE LTEFS B &if, BEORVALN, £

NFENRO AR NEHAORZTOEFETHEL, HEL, TR TAHREE 1 -
FEEFORBBANTH Do BEORCAADWIITICEIT T DiEE D
G HTEIND Z LD L, ATEBNDETDZ 0B [
fE ol BLAENTEI WOMEODEETH Do TNR—R7 A U B A
DEBD AR L > THWEBN, MBEINDLHIE TS B0, KE K
(majority) O AXIZ L o T [FEW] (good) & ENDHIELY, [IEXN
o | (formal) &0 FEDINBEESL\EETS D, 1o THRIEIT
bR EESECE LY, SRS U (entry) & 1T
LA ERTND L DD TV TNHICEFRNIHER A5 &
27 B EmEs (dictionaries of Slang) #ZWT A HFREBETH D,
WELGIEIR 21k, b7 — v A (cafeteria) THWE L 5 iz
TT9 Ve o T/ DD BT 5 T B, I was standing in the chow
line“. "So you will stand in chow line---“ ([¥& 5 5, WA T~ T
A Tz XAd, WATH TR &5 TXw (chow line
1t chow (=food) # L TEEKH & L CHEIFHCAEO AINZ{THIL T
Feofi-l o 2250 7)), ¥ 72 “He was certainly in the money. He'd
made it gambling. “ (LOIXAZLNCRKELT - TN o7z, 20 o
BT e k) EF o ThWw, F72 "You couldn’t keep no dog in
here anyhow. What would you do when he had to go? Set him
in the sink?" (ZALEWE ZAZRIMAFFHIAALTET! ETD
FRC 2 KD 4THAK, FioTTo TTAREDATAFTNTIAN]) &H
5T hW, (MBI EIELR 2 W2 0IEGET S Vv, go=excrete
Hi3 %), =72, “The visiting Butter and Egg men (had] their
whoopee in New York”. (B0 LFFELT0REFNAFT RO = 4 ~
2702 2T, OCLHZOIEEEZLL o TD) &5F o TL W
(butter-and-egg men I ALIT /2B ) & HREFFH, whoopee
1L F v 7« YEEohici a0 C whoope-de-doodle 75 & 72 %



— 18— 7 A0 rFEORE (V) (BE)
DY, F¥iz, "The Marx brothers ate in coffee pots and greasy

spoons.” (<7 A WEBIREGAECRD LETHD LER - T/ 1)

LE - T fcoffee pot [ lunch counter v 7 -+ — v 2o @i 4

ALy

5, greasy spoon (IJHTH L LWDHLED,
VIO IR AT EEo i ‘Slang” & ‘Vulgate” #0f0 L7275, slang

DV TER | 7o h &5 R4 o EIn — k-3 T ks Ogimn
ala -

1 7~ S
DO )T oo,

slang &\ 9 4 THEb X

LT H D E N A

D E LE Do BHE—FITTIWHNRTWD 2 OO EwTIZ, Fiv ik

ST OB T H o0, EEH OB DLIER A 0SB Go st #
DA T 2T, HEORWERAOTIW2EEE (colloquialism) o
WO D, RLFOLH 7 AME LD AMEPASIIED H 5T
FRICEIL WREIEN O SREo s e TR 3 A UEY
FRERT BN B E o ¢, #TH D /AL oF Iz

Al o TEL DIEG BT 5, (855

LD ZETT D5, slang DRETT 8 B A O ZN Rk T

WA e, [FH Lo U S0k ki a1

IS AEINCEL L WAL OB O RO —IS R B L,

N

EOGER LD B ATEEEZ2 A OIHO T T L B D0 CHES

InbEER o slang AT vulgar (BpH) 7mddTHD &I A WL,

7

",L

Flo THFNARZT o4 % (fashionable) o THAZEX2HL,

> TTE - [ o U |
5 sld, FORFGT S TENEE 2 0L 30

-~

S TENHRHREEIBN L E
{ &

. Fo L. 2 i g S ek L4
by v PHERTIC L o Tl - TR Do WET LITHRE Y ORET

NERE O AR AT slang EGEAILYcAS, 19Hico v 2 B U
B (1837—1901) ixF D & A 7o lffEiEis o oo SO & H 7 iEliin.
BT o T, BURoOEREZSKEEIL slang TR L TWb & H 25, F1Ux
1Y e 55 2 KANFUREE AL AR « SR slang A 4 KRR

<

- T % (respectable) L OICEH S TLES72MBTL D,
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I Z7AUBEXEORBORIL

T AU B REEOEEEE, ET, 205\, 0ol FofEr G AR
'ﬁkiaﬂﬁiﬁziofnfé KIROGIIEIEEE (cant), ¢ FnE (jargon),
T EE (argot) OFFOHFELEWEIL i FoiEaErh, FhiEo M
AR EWEILAA Y OBORKROMC AR HIET D L5 18- o e
LG, RRICE - THEEBEE S NMEH SN HERENCZME L BT b o
T, 1A%F (slang) oM AR HICE D, FLTIDLH ABEDS
HE, ENTENDEFEOWREA ZD EFS5IAD THFi» T b, s THFD
el RSk 2 0%, TOARE « EWEI LS Wb ol s
BB ThDET 2 Do

Ve CIEEEE o < TNEE < [FTEE F®$z&of,%ﬂ%ﬂ®%%%@

sy

CrarT
e D EFRIRRT, FREOELS LD L AREOIIT L DR < — NV AR
oMM L TW AR LS WHL ORI THE, 78— 3 208
FINTo DI AR TR 2 W NS BRI A « {TNEE I TREE LT
TNENOHLRTTET D I D /AXWEE (sub-group) ORI L AadfHo
BETI & FEI T K

eE D Z ol rofikEA T 212, Harold Wentworth & Stuart Berg

Flexner o ‘Dictionary of American Slang’ @z 1F 5 X4

ZETLTES THA LD, MEDOSHORTEMNIBIEDRAET HEKD
DD DL LT b (EETEESE R TlE s 5 Ui/ R"NBEA A8

@@C%%ELTRA%)O

R EENRL T D K5, MEBICElET 2 AL L EEse
BVWEILE, RZHEHDOAXC IS TUTRWIELIERD L0 & U TREX
NDITIET:S WD, O 7 2 ) 7 AKH (large portion of Ameri-
can public) Lo THEES SN HAWSNTWAREOEE TS D, 4
sttt AL *?@iﬁgckﬁ“%étkl&kﬁwD PR R G AT REE L,
KEFERBEDER D Go O TH Y, FIEEKAERVI0F KT 4a
DLIEE, RFEED 1HENKCACEHET 5 AE LS WELORKET S
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DAL, FBENRO EEBAS PR GEO R L, 7T o AR
ik o THWABNDHEEESWEILTHLHEERL TWD, Eo Tk
EE 2 ELTORICIE AT L THEESH S (cultured) A-boiic 2
WhNAH X HICHEL, HEOFEEHEKTE « BHEZGHIC NG 5 kL
BT RBIZEDLONL DD, WMHFTIEELFORK LT ASCE — R
FEHEL2is, ROFBCIERELLENEDBNRTLEILDLH D, 20
5 OIEREETFORE LW R KTl R b wWhb T
U6 CTHPRARH A CATIEN, BRE L UREOL IXEMTH 2E
BFE o T\nBo 728 3 OREFHOMEEL, BiE L 52 D E THREIEH
INDHELLL, FIO9MEE - THREBCENELNTLE S FE LA
I HIRFED IR R DI X /e 29 WD BB FHEE O IO W

/1'1

L
D&L

ﬁ
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THED TH L Do TORELDEAETERADAR XML 0. K. (ves;

DFFEOFRAEORILE L CmLFHTEZLLN DL bDIE, 1840FDKED
K G SEEZE R, sEMFEO 1 A Martin Van Buren o XfR “Old
Kinderhook” (/T v YA DHIC B HFF D4 TR OFELM) DFHFT
BloEr»Rb LI ECHkKTD, $7 2 U 2 O HER Ann
Royall 72318404FIC kT % X 512 only Kissing mbB3kiz & 4+54 0,
FOMNBBD) L jazz (¥4 AEE (EOEERG T v R THE LT
FETDHENWT), EBDIXIN0FEL D T 5 LIS EEEREA O HE T,
AT« Al HBIR & D B (taboo) 2 B) &S HEER, #7- A-bomb
(FF@E) oX)5 G RECEmEToLL L3N TWeD, SHT
VBRI RIZE & 7 T Bhoe & 2 A% blue belly GRE[RMAE, K]
AL IR SR E P E S A VKB O R B G U T o fid b, a2
e %A 2R, Lucifer (v A 4 7 5 —ev o F (R~ 5 FRH~T
s F), FIRF Lucifer o % Hl» T ‘Lucifer match’ LEiIh, 1925
FEEEMEIC LB TW2) X2, the bee’s knees (=the cat’s meow
(midu] Zd CHoORr &), FFL TEEIEST 2 A - 4« 3Hll7R
E1920F D b R EWARULIZAD MR AKD B - 72F WEILY) 7 &

L, T ASOEL HET, BRchE A (archaic) JHiEE L THREE
DR SHEL TLE -7 F7- bones ({FEIEL) W2 A (B
1w 5)) < beat it ([T A)) | TIREEL L CHFE DL L

Az Be &E 5ok, Chaucer (Geoffrey~ (13409 —14003, [
oFEEA, The Canterbury Tales O{EET [0 a ] LI A) |

%1% 4 fils, Shakespeare (William~{1564—1616}, ZEEEAD S Ve
B FHA) REBEER AN E WD BEWER O ETH D05 TH Do

/LE.AC?PCF—]L/\J/D}LZ)H” ”r‘ j:&&fo\nm:r\:Vf Z’b @iji‘ :% . I}}L}:H/j’b{\
HE (to be static) #HEfF4 5 I LR HIHE Do LK TR

Y TEE LB S WEI UL, A3 D THARM 8 b 47 o T
7oo FAUEDAGEPEWEILILBOEEE L H 5 TR R TREE M B e Uit 7z
LD THD, HL i (objects), ¥LWHEE (ideas), #HL W Mk 2
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(happenings) &, FNEEATWIT DD UGS « FWEIL 20
Ek?éo%LVHRDA%Mit,@~@§b$%y%m¢5@pyﬁ
B AGHINTND I « SWEILICR o THLUWET « EWE LA LE
ETDHIDITH %,

BRI AR L, SR D I T ORI L Tk
EZTh, FEEAeLme, CATHWSBNTHEE E U TAT &R Tl
44 TEERE] 2 T < FnGE] O M LEA L cGo AR/ v -7
(sub-group) THo7= & 5 Th Do HETENEE LT jerk water town
B EAUR A TN B 2720 D[R D 5 /N & I BEIT (19004 X ) —
SPRETEE 2 B @%EuH ih, HaEEELEE ORI D AL TE LI 2 5
NTzK T A BEBEGED & 2 A B REE)) &) 4R
i) MLz, Fo R, SO/ NMERRCE S o AR & b 28
one horse town (BT IR TAMICAS D &5 o cEE L mE
EES S W N D WHIEET (HEBIEELIETT, AR R S BBIERT
TG 5 7RI EFFAIIE S D 2 L2 EHHICHE L TW D E N
FLTHDHEE2I2, 2@ one horse town 7, F74RIDEE wide
space (or place) in the road ([/NX\WHT (#2E Look ZEwc#Hi- 7-38
HOEE)N B AN OTHEEHIA AR 7 v 7HEEBTFIMERED ~ & &

721, don’t spare the horses ([ZUF]) 7.5, step on it (&
(it HBHEAET)) "o TED L, BEENBICIN. TR 5 72k
IR TYARTH D, FLETLH 7o HEIHULE Az, gas buggy
(C1925% - LRSI, 2R1TD K v oy HEE (buggy (3B FEs =
OFHEHE)), jalopy (DE5NDH o 2 HENH, 1949), bent eight (8
ARz vy (EAHLZ I e~ 2 720 L < Lzgog A Ehde =
¥ ), convertible (Z7zHALKEE O fF 72 F @) H) =, lube
(=lubrication y#i7= L, 1957) @ L5 A UWHER, L WEkAId
o ToARER R A L T2,

HBE)EOFRET £, T UWERECHEWA B O R A e 3 A A
L7co ZAUTERS « KIERE « BT WU Lo, 740 7 Dik4:
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BICEFOREA TIT LT, RO X5 nftiEd EH M L7z, dusters (4
ANAA AR =2~ F « X ), hitch hikers GHD 290 O HENE
IR L T, Rawnd ¥ 7 k&5 AR (hitch & [T <wag< ]
DEMND, %%%%téféwff,@hhf%ﬁ SOOI AT
THE 2 B1E34)) road hogs (fhdHiA 1L 3102 S L Tk A8
% (hog RO X 5 I FEICIREE D B)), £ ofls joint hopping (&L
Tk (1945/F LSR5 e HRE)), necking (A XG> Thvbh e DL
T L, 19264524 HEE), chicken (=chicken feed, #4F& A i 2 & /3
7 FERFCL ¥ 5 2 &), suburbia (CEERE) ZBANEEST) 7o KRFTHE
fiEFEHLTWD

HENHIIEE S A D 1 DI LB X v, FEEIEICROFIL WH
EEFEVHLT, HILWESGEHLWEEDICIEE TS, b5 P LAZR
5o

BB 5 b od--jeep (B 2 JORMICKEA B S U gERF/ NI R &)
#), "GP” (general purpose, #:HEJEBIH), red coats ((JHrik4
MWIED) HE (RS EREEEL TN Z Ehn, KERRTFZAED),
minute men ((Jis7#REE2405) RIEEICISH HEDMEMAZ L TWRE),
blue belly (gift), over there CILARAKEEDAANERFTIEEST D Z
&, 1946), doughboy (CAHE] Ik fLt, 1847 (G 2 ¥ v 2 Migr

THIRBHEEERY « v 77 ; A X TERD B2 Z &b 1 72),
Roks ([ A (Republic of Korea A4 & » 72 b DT, KL
WL DB DO EIR A En\v), 1950), gooks ((#ERE) HA - rhilH.
AR« KRS L OE B AR » IEEVERHGE, 1956 (gook 1k [TV h
@ 1)), spaghetti ((#H) « 2V ¥ AFR7 2024, 194D, £Ofh,

frimiz B4 % 4 o---apple-sauce (5 IsitEE, 1927), luncheonette
(F#2/n 5 » ), hot dog (MHEWE v im@#ny —+ — I HFAE L
®, 1900 (L& x 227 vy —t—YHBBZOANIROKTES 2
Vo~ = I Bk EEE)), coffee and (7 —Fffz—v — ({EE&
[EDn v v 2 —THRRD ZELT HROEEE)), ham and (=ham and
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eggs ([A.L)), ZDfth,

KB4 % 4 o---Sailor (=sailor blouse + ~ 5 —f§), Shimmy

(CHE « /NJERE) =Shimise ([imi:z) » 3 —x (FABILGE, 41H
RRT, fRbvic slip #fAw%;, 1952), Zoot Suit (X~ B (&%
THESBMDEWE EXR) &, EHORZ v EFTTHFET 230 1
L, ERERSHEEC LB AR Y &b A ETREITORIE (=
D FIE X = b RO L5 21930~ 40EEDFATD R v ¢ v 7
AP & A X272 )), Long Johns (Gho E\WFE#ko F7% (Long John
AEDHNCELZO  AREWHEZREL, MABELATHWSLNAI &5
7z FEE D), FDfih.

FERCE 2 L o---W. C. (water closet O r 2 % & 5 72 & O
(toilette & chambre de toilette DIEEHT, HF-XD7 5 v 2 AD
AHEHIR T RT3 935D ), Sectional GE7ZTRRB L OSE. (HE
V=77 e AR, lean-to ((pl. —tos) RBRERIL THEATEF D Ay
- oM D5 E), railroad flat (—railroad apartment, (H 4o 7|H

DEBED L) ICPHRIC 1 FNCI AL RNELR S D, HED 15500515

DICEEDIND &5 ) TR TR 7 <~ 1), £ fh,
BRICIIT % b o--long hair (fF il i 4 % - & St 7 58 52 4T ),
bandwagon (# — 7 X FIRBRIZINE 2 170008 & A CTIH BRI 5 8

D ST ORI WIS ), rock ({48 ETD & Al &
D) WSS RN, FDfb,

N EOMRITE4 5 4, o---Yankee ({£3: New England Yankees
DFFDE SNTW DS (shrewdness), FTL 2 freserve) 4L <UE

wofe o,
J 2 e g

P‘V

et A J&HH 9 2 F fie (mechanical ingenuity) # 4§
alligator (Thi) S MREAGR THNYSEDVEBO TR (T KPET isE ] 1k
7 AN BERE D FEE)Y), flapper (Ey Rz O K7 2 ), beetle
GELThE L (beetle ()50 &H) (L. bite, #DpEnzex T
L7225 07%)), B.M.O.C. ( <big man on campus (CkZEofi

N TIHIR A JEE AR B2 2+ 05— o4y, hepcat (i o ) S5



7 A0 ppEort (V) (BED S — 8 —
& ToL 7 BB WARD, beat ((beat @ p.p. 2 5) FENET 5 72),
sheik (7= L; sheik (& ([HEEFTY 7 €7 T) KE), FDfk,

HrEm B3 2 LD -jet jockey (= v MO L ST HE W P
(HTDEE D)), hot shot ((RUmEHER L D) AfTHE), stage (5
A BEH (stage coach D EOEIE O ENDB)), pinto ((pintou) (X
VEIEY AL E (2~ »ZE pinto=painted 7.5)), jitney ([dzitni)
s (=]itney-bus, & EFLHARIIEIEN S 2 v - (fitney) 725
T2 b)), F O,

FE=S1 4 5 4, - -barnstormer  ({(F1C S TRTEENT) EEIRIT
RHZE D TAT 2 Lo TEETAA (b EIIMBREEERC L TEER Y
w2 R ), (stormer (X, HiXhdr, L7 ADIE)), two-a-day

(=big time (B &) —Hid @O —REEECIE ] Hic 2 FE T
TV v A ERREIC 7 7 vty P ADEESED AL
L)), talkies ((BEEE) FERARRME (28 (MEREUCK LB 2R L
FEFARR DT T o o 722D ), spectacular( (b 7 —HOATEEF 4
FEHEAEFFO L O &4 o ERFIE]) SRR,  1955), clown alley (#hf5
D EALRT 78 EE & L D O B a4 51260 5 ABIBTE D ke
HaEke (HEER 7 v P &RIES TS 2 ko o &), 1956), d. ]

(:=deejay =disc jokey; 7 4 X 7 o ¢ 4 % — (BN o G HER E
THRATV - PEROWl2HY 57 v vy —), 1945 (disc (&M
W, jockey [ IEIEOT L2 5 v - ADEE TR L)), FDM,

(R EINARE AL AL S g zb@ fast GAMEEEZ O n < 7R, 1920),
broad (F## (broad 1%, #E7x)), wolf (@), jailbait (Hpi#
AN T L ETCOEFREILI®D X5 MEESR LT o 725 i,
1930), sixty-nine ({#£4)) =simultaneous cunnilingus {(=licking
of valva} and fellatio (=sucking) KEEEZERFCED DT 572D
4% = &), fifty (fortyl-four (F5&ky { =whore) (four 73 whore &
HWHET 2 THD 2 AMND), TD1l,

ATWEIRS 235 b oo---gold digger (HEHXMSTTEHITR o7



— 86 — 7 AV SR ORE (V) ()
7z, 1925), Momism (BE:El@FEL:), Oedipus complex (3F~6F D

BB 0L o U Cle &3 P ERI Rk WD B e B AU A T
FE 2 TN (Oedipus 4 — 7325 THENF Y 5 ¥k ¥ v 4D
B — XOEMET, WEFHLUTH & &85 L 72 & v 9 ), do-gooder
(R 22y (kb)) CagR, 1945), sick CRFAIARESE 245, IR
1075 “sick” joke, 1955), DAl

A AR EE S 5 b D--kids CRERO {0770 48), old lady (1
S D FE (B RE Ry T M <, 1934), ex (=ex-wife (4EFE) F Aok ex-

husband (4%); "Her ex”

, 1952), gruesome twosome (hijg

date L 7R AEE {gruesome [XFHO 5 RS /zafs, 1940),
steady (0iTi 7278 AT date AT, 1950), Jjohn (A iFL T35
o (U3); “her John”, 1945), bunky (=bunkie W njio 5],
&1 ORIUIL R RIRS), E Ol

e Eiim eG4 4 L o--escab (A 5 A4 12800 M 55 114,
1956), white coliar (TH0y HysgiZxf U, 55k L), company man (42
FE AR X0 b i e 3
GE IO i s (graveyard HRELE A HIR U TR S0 i W
), O,

BGAZB g 4 L oo Tory (fisy a8+, (RA5EED), do-nothing (Tadj)

(£, graveyard shift (§

g

Y

4

TEEL O 72 b ORGSR D St W2 N D Bl A A & 9 ),
mug-wump ((fr. mogki-—great tomp-=—man) P &0 5 Eh 7

EoMEIT RIS A & S A, third party (O] JLfnddic LT

BT, RO/ v - 7O AN S A BT), brain trust

-

CEAGD) MRS, WIFIND, fellow traveler (& A

TN

AR D E A AT e IR L 7 A, Veep

I

( Vice President (FiA&H5): mlgEsE

RN 5 4D -bun ((L.5E 5 AD D) ik iisz), rat

({rat £200) 2052 KE R 5H0DICERmr AN ity L
72D 9 HEG LAY, peroxide blonde (idfz (L/KFED &4 %2k



7 A0 HTGEORE () (BED 87 —
BT 7o4&), Italian cut UNXWFED Y ¥ & « HE « Bl &0 Ehbd
BB o8, Pony tail (BZ22ETHATRINEDHEDOLHITEDLL
THEEN i -2ED), DUA. (‘duck’s ass OHW43E ; (ass—nose); 10F
FVAEDETIT, ZH2ELHFOELE» B TR T TALTEEDHTHE
NEEET, HOLPHEREFEORTllzARECUEZLD), £ D
it

g FgE---slow coach ((DAWEHL) 27554, 185080, melted (T
WEEL 72), shoot someone down (AAH, L4 <), shades (> 7 5
%, 1955), savage ((¥pZi7:) mESD, 1956), bugs ({(A5&ily) 4=
W), quiz CREER (CR#F)), ride a pony ((/NEIED) BAERTH ~
=y 7 ET S, (HEEE)), TDfh,

FLuwIdnc Bmc ey, L WERE U D #id, FHICH L WilEE
JINTE S A E bk, —HAZ Vv~ 7L 0 LETE WA TE L
WHARBEER L ENEHERT 5, 1 2O ARZRO FWTW2 FEOEA
LT IEL WER, LD ARERNTHEIIES AR, FEE I TERTWIIL
WAE, O AMEHIOF U fEEEER A%, Ao AREM O A3 5 7
ERDEEE LTHEHBT D EAWE TN HLA RS I FEH I ES
HTh D, Wl bl A 70D ML, 20 ANHEHNIE T K & <
T, ROEE b EMBEA R 5 L5 T 20, 2LRTHIX
T DEMAOFEC /NS T, — AL D OEHEL TWT, #Easbe
EED RN DI I AN A PR D, SR A 2 Fo ik e
T2 EDHRD LS Al E RO ABERITE L 00N THD &5
ZETHD, 0FROFEVEZZHDOHFEEELETHOLRD 1 DD
X EMOBITH Y, FARTEACMEY — 7 AEEAD, vy,
NEWHOEMDOUI TS Do NZWHOEENE, BED A DEERMEA
MEAER <, HoniEmT 53 MEORIMTEHIZH 0 5 D & T/
HCEATHADT, EHE LTI~ IWINELEGFEE L THOREA
WHWBND I 5T H o TREWEE 2 5,

7 AU A ADEADTAE T HEROEIE LI T~ 2TREIEEEbNE, W

iy



— 8 — 7 AU AHEEOEE (V) (EED

RO DR, TOBEWEFOMALE - TRWS A, EEIT L — b (8
RALcHDIMGERE S TChHD, £ LTHEO ) bNIRIC - T 2
THIIEHETHLLESTI Ve ZHDHITT 2 V) 7 ADZNENHM
5> TWDFEROIN0ZIEMEETH Y, FRUEEOE AN R L BT T4
DEEFA RN T D EE T o a T

RIS U T ELR0T DEEEA IO L BLEI SN T WD, Ok
Elizabeth #FF{{ (Queen Elizabeth; (£{71558—1603) =idsticdl,
FelATRRE D A L RIS Do T TAUIEN B4 H E T 400 4EfIC45 5 1L
LOFE R EEWRERAMENIHTH D, £l Shakespeare LIIZ

AT, HEEC AR S Al &, mnde b e JERE & OB b BRI

LTOFELTHD, SHDO7 AU BIGTHIIA T TOGEE 3775 T 0%
g e AN TR D ETFE DN D,

HDFEF D AL, LHOREE, BUEEEOHEIT L EE S AN T, A%
EHAMEDATN DI L D & B BDIETEH H5- TD 5 E 5 EEE » & T i
WV BB T AV AARASNAS VAL, T oL BUR B D iR b
B, TOEEIZELTWS ZEEMNATSHE D, PR EL7 2 0 7 o
IR SEEC L5559, WEAEORRCAD A4 5 AR iE e BN A L
TWAHZEEERETHD, E2ATIOL S ik Lt FicsE -7
AU BB ELE, E5PAMMD L DK 5 7, WEEDOEA L3 %

&
HERMo T2 DITEI DI LD 7255 I,

T BEHRELOT AU NNEREEBOLES

7 AN A DOGEE, ENEGED L, 5T R AL ORERUE LT
WhHo TAYBDEENRLELTH D, I ARR L DD, 7 2V 7 AM
RN E L OIS D, WA L A5 W A 1 EE T D &
WOHOHIM L DOHEE A LTS, REMERIT T 2 U CiEi4 58
PHPRD DX, FELT7 2 U8 AD—EORCHbim\WiF LA (free
speech) & i 22 L AR THIEREITODEWHIFHR, £ 5 1om, SR



7 AU AHEEEORE (V) (BE) 0 — 89 —
&ﬁ%,%okﬁgﬁﬁmf&éo_®$m,&m?«,ﬁm7fUﬁf
FES LT, —FTIRERS A2 (academy of language)
ERNTED, MFTET 2V 2 BUNEEE O T, 72V h#EEL
ML L DHETCTL S &2 (purify) MEEEHEERNTWDHEE T
LTWwWa, E2L5,

7 A A AEEEH L (restless) ARIT, Hiskth o HilR~ & 2EiE 0
Ww Ao, HRPBAEA LB i, AHEORKLS, AR TOD
ILRBENDRA LT, BT 2 U 2 ADBHEE: (modern mobility) o>
FRUICE D2, 2O &5 sl ziansk (hopeful wanderlust) i1,
JEHBEE « AR HORE R 72 35 (legional slang) %, fhod MR, fho A
PEREDOHAN SR CERE ST, KL BES NIRRT « —RIGRE
(general slang) WHESEAHINTH I Uiz, BAOES TR &, /5
H & T TOoARBNIHEL S 2T, [7 2 Y # J(America)
&b5%®@im,iéb<Fﬂ<&&%<%Em;Cﬁ%de‘@%
2 ELEANTLWL, O LT FO L) REREIIOMETHD E L
Z 7\

TAV BN ELES, TEEENE OB ARKITORTS &Nt
MO LD T, D WIEBICHINT TSR X 9 Ik a o, BT
A TLH 5 @<’ﬁ@$%%,ﬁ% o T, T LV, AT
o7\, BROESH R E LTHIRBEY, SHLUWEHE, HoshbS
WL TROR T 2MMEO L e UCHIZM S, ARFD Lo
DAL, WEEOWNT, 1 55 © A5 (Vocabularies) @ [5E 1 3
("settle down”) FAHHEHBALVEKRTHLEE L TL W,

LRz, BTOFRECH LWEWEIL AT, FrEesE (slang) & L
TEET DT e ZNF, FERE « < FNGE « HFT B0 RN
BB TRET A AN, /R, /J\ﬁ'é@’:ljf‘:‘ﬁ‘&: Ul B L 7 nwig
/2D e UTEDMkER - T de Z0XMDEEREE « <3N - 715
TE2bh, FLTERE LD Lﬁ%ﬁﬂ@@f&ﬂbAm EHTH T
by, HELALFFTE - EVELO S b TEMHTZTANSNAZD T D T



— 90 — 7 AU TEEORE (V) (BEED
Wity AN ND T T apxfdh Iz 5 b0l 3 Tl
EEOFFEEE H A FIET L DD TH Do EXFE - THF D/
D BNADEOHEE - SWWEILEE, F LMoo AL E AL
D ECHIR U S BRI R IC E Tl E T A AL Z &t d ., T v
v, TV, B, RPWEHHR S A2 SOTECK L, T NED R
13, b o EEECTIZEA RS ED ARG S D &, SR ALE AT
HIC—R I RE & U COEMRAEG T HICE S, b CNMEFHORE
2, RO GEE LTS, N THERDERORES 2 —
BRI ET DU EE KD,

SIEE N, BUERIERR (primitive people) W, oKL, gLl
LGS & o&FhA EFF o T i\ns (iUn BRI SO A TE R E T
DAL - TR AN TEHEY, FHECEHLWIER LR TRER WL, @i
IO (b & o 2 E L LW B Th D, R A o) 51U
P (medicine man) %2, BEAEMTLR e X5 REEIEEEEE DD

ER I S TR WD AL FAUT T RO RAOELE (cant) TLU A\ T

LNZ b TR TR HLGE (secret) Toh hHEEE (sacred) T2 @

: N for 1y - . 7 ez, bt e N e e o
T, ENAMEBOHENC L 5 THB SN2 B2 ETL06TH 5.

W BmEoEoiEHE (abvantages
that slang possesses)
a. '%L mr “Ct{nj]ﬁ]\ﬁ’ ‘;O
FUES T OB, A RO MmO LY LESE L TallH EE DAt a
LTI L e d. FALEZ D WO ETLEILEREZ - Tk
SEWH LD LEAS FICHEOEMNASLE S TH5TTHLLEENS 0,
LB EETXIHMEHL T2 B REE & b LT, Bl

B A BATHWLI NS, TOHEENL, £5 PO LG0TE2DE
AL F OWREE A D2 S TV (more quickly), 504 5 &



7 A0 raGEORS (V) GERD — 91 —
% & (more easily), #/odb o AN ST (more personally)
HoO- 5 BEMFIEA DN KL EETOINDTH S,
) 2 VBRI 19404E A0 7 o o, WAC (TR ke & e A TSRk

{£51), cold war (DAfR) ik (Hihas « BT /4w ¥ %38 L, hot
war Ut AR E B Lz b D)), cool (BT 20k s

B s ATTEO—H) o K OFEWRRNEE, BHESLEEO Women's Army
Corps % a form and style of jazz characterized by soft tones 7z
FOEBELTL UL, ETHRBETIEEDL LG RWTHA N, {BelklsE

fohE 4, FEHESE L (standard usages) kb ZiELWCG S (forceful)

il

FEEAC (vivid) RIS ERANR A BT AL UES . Foi T A

.

L35 BTG 2 AR LR L S o TWB I L, BEEE
X Fio (avoid sentimentality), ]2 12 taking a
thoa@meam BRICH 5\ B TR OB L e o 7
SIS, i L O S o D TECTHIC/ RS WIEREH LS - 72
SPEOER BRI T L E 5, oA MERITIZD 5T go to a ‘hep’
EE ST THVREITTER B WA A A Y S, penniless (- o) 2E 5
I hH 4, without a hog in one’s jeens (hog=one dollar : jeens=

e

trousers (AR ) W RENER 2T L /RS CBEsTHE S

5o HEFEO lawyer (f#-d) XD, HET legal beagle (PEHID
E = 7R TAED o NEHRY) EF 5 A, ¥ 721X mouthpiece (GGEF
D S YESAELGD ML, clerk (A &350 LD L, ED
pencil pusher (SN0 LI 4 AN oAy, FESC surgeon (FAEFR)

5 9 ¢ bone-breaker (FH) YT DOF A, Fio cemetery (Gifh) & &

5 X 04 bone-yard (‘B D) &7E 5 HM, F7- laboratory assistant
(ZEERZEE) I h 4 bottle-washer (& v Ew) OGN E N4 T

A D o ST I NEED L D RO EIE FEE A FIW T, legal council (7EE:
EaD, junior executive (F#EfTEE), doctor (JEff), necropolis
(or memorial park #Ehin), laboratory technician (BEERSEHE 1) 7o &

21E, Ao aeZZidTth, W L TEMEFE S WEWRE LT

ikl



— 92 — 7 AU AHGEOERE (V) GRE)
%/ﬁ 5 )

b. HREEZHOREREHFLDHREEERIETS

Wentworth o [ 7 2 U mEaahiet |k, FIETF 57 2 0 2 sEow
G, HE TS O B AN TN D E S A 2 b5 s 72 L T,
L5 b ThmbHEBECTuWENL LD TED EEH D5 HibhTah
d 5. bug (B 23 [EGEg ], [OEE) do 2o hva 0, [840] 7n £ 304
LOFA Eb L, shot () AV [ v e 2], TR0 s & < v,
C R Ty THELO TR Tn E1AE O LR & A WO s B A B
I can (7 U {5 A 1 Py AT, TET, [URTEB o) 55,
[P ) BRI NS 3% | 7n E TR0 27 EIE HIE & 6 filoo i amiiy i 4

Fit, bust (L) 2 TUFA D) omdy ), el ezl 2,

F' lr_' } CDF 7:? <—) .LJL\/;\ ?) &J; I_Mulk i ha k;‘/ mﬁﬁ]éh}éj 7::': é; 6 /I(lrkid)jlgflu“ﬂuﬂ‘i
& QMO BIE A 1500 hook (B)) 1& [\ D L, [, T25

DG O XD RS HOBHWENR L, [HEr), [EIE<T2], A

4 E S HomhE Y&, fish () 1o (@2, (& Ea 000
[ TV o ZEOHR ] I E1AHo A5 E S, TAS~D8 5 1 [
B &) FI25 0 %45 | i & 3o IEVAENRS D, sack (835 75,
(et e o], TOFERy 221 [8IR] & 8 Mo fAaliyfilik s, [(H
BHlEE) EEIR O (sack drill JTHIUEEED) | &) 1RO R &, T

D L L 1o E i Tn b
%@mmﬁﬁbﬁmémamﬁ%@ﬁa,%@@mwﬁfWM%ﬂfma
SIRINEICE o TIHWB B DI AT, FOEDOFOROEEIC U

17 e

T A ETHENIC R BRID BN & JEHET 200G TH D & 5 A Dy

\

c. WEEFMAETHBOL - WAL SABTESHOCLERE

PO A3 2 S H 0 (polysyllabicity) 4§ ARNZI3IF & 2

TRy

%, REREHND o EEHIIFCIRHE (brevity) To 5 &0 5 Milihs 5 13

DD T <, FOMBERM:CF2Mal %2 LT iciis o (forceful) 4
DEZHTDE NI TIFATIHCEN D WD TI D LT 1L E D



7 AY ATEORE (V) (BH) — 93 —

28, W EE (short words) %, 1T 4z B (monosyllables)
i, D LREAR LR TL BRI, BT (b, b, t, 4, k,
gl ¥, [EH ((h) THEAHEATLL I Thb,
Wentworth & Flexner o [f3EEEHE] O [IIUHE] ©iE21E, H
RSP RE A B E A U e RO RAID 5 HTERALSHD b
DEMPLTHY, FltOL FHAE - LEFEHHC 0. H U
L] I hE BREOTI AR T 04055 @ﬁmn@ﬁ%, 295
PEETHETH Do ROBEGE ST & HEIC R SEENHEL - T b
AN L i o e S A S Wl R (N Vo N SN TS DR VT b gi o W el R i (e = =
LCWBEWwd, fink (REENA FEED) 70O 7 [HE%, hot ({7 «
XA BRI 26T(E, bug (BUER) 1362, blow (JFfl) & dog
Cky F Fy 7)) BEEN60MH, joint (O 25O FEEELER) 23059,
stiff (B X5 o 72) 235618, punk (b i ZndndEik) 25B30E, bum
(BB egg ((53) A, =2) BEnzhb0fE, guy ((gail A, D)
24348, make (Ke) 2341, bull (EL) & mug (G &nEhE
N37E, bird (U7csiihud AR « Bhip « Pp) 233440, fish Girzds) & hit
(BEFHL A CRBRTSHT %) 2% RF N300, ham Rk R
A0 A25(, yak (EHO B 400 #3230, sharp (<7 il %)
71448, cinch ((sintf) (4x<) Fe/n 2 &) BI0ETH B &5 o (i
B AR O BRI A OREOFE D 5 b 1 2& R LT

d. BEEBEHED

AU I R OARFERERE RS (males) (@ Pofi‘}fiéﬂfﬂ & o
THHENDDNEIETS Do 4y (taboo) « BT #4770 il 2514
B LD I IO GETTC, O E S U7y Ve Ltk o HHEF . 4
e v g AX— BRI AR~V O X REIMTE T A NA T
FEOMER, TeBoSBH LBk cE R LnbD0NnE W, iE - THL
D4 ik, FOMMPIOTEINCY - Tk, T3 B ARE ] (Mprimarily

g

J

ﬂ



— 9] — 7oy FITLTOME (V) GEED
masculine usc”) WA R L 2T Tl v Uil D L% L D/

PN - ) - g B A 1 e A (e
ji jn 71 (Y e Sovd e s OB .,:“°< ‘J 4 Lr?: 'f’fg'ﬁ’ L g_’iJL,L,J 4 Do

— S Ll ] P I P
) \-L‘\/J\ L\o “"J/\(/)»([‘b\ e T

[ A e ) T g Sa! o a- fepe
JH /flfL \/‘) JnfL (GRS ;L:E‘Jf)*lg“)/’i 3—3 C{)/ﬁ‘g/lf‘o ’fh At ﬁf@z) NI o Tﬁ

DR A AN A TR o EHUIERRD A ST TR, KA
ot AR EY 2 v 8 —
2,/17‘ ATy TE Ui,ﬁl[_f‘é_i DA

FHGT 40 U hsinin.
He-Adr O T E WA EW) G D, Bl a2 o i

(feminine rhyme, 2357083 HMioMET, 7722y 055
i & F TR TrEIF 413 2 B HITRAD L oo 5 ) 0 ndtion, mdtion
l4ziness, héziness) #HETTH WA WHEINRS B, EERGETOE LT
Lok 5 rekBINEED BN D L AR O A IaT PRI silver
((silve) A 7 ¢ 7 4 — 7 « 27— ), crystal ((kristel) 2o 77),
china ({tféins) BM) Z#HLTTFXWEFEITHAH D, FiL knives,
forks, spoons, glasses, dishes 2 ciiE5TH A5, FEiL table
linen (£raizt) AEE R TAS S & By, KL tablecloth, napkins @
FmELWER D, kixFEC pocketbook ({AHI) M) #iE¥r& L
Ho T hA5EE bag 0 ThHH D, KFEFEUEBIEDOTT, i
1 home oz {FEd, FixPEo house OHIIZELTEHS 5o

CEY [T S B, 2 0B B0 (FRX 2005 TORRE) T, B
(772> v) BOREREIRELL, ot Fi7 (a1
BE) 3AEICELL, BBOLLHETORNCRL THERITT LI &,

# % cat X mat; day & play @ X 517, Zadsiid [ AdET AL,
M | (masculine thyme) i3, #x1E disdain & compliin &

I ED 1 FEoLAHT A D,
FLTOEAUREDOMCIZ &, Bldd L0 BmEEA 23,
A% car [ZTE D AT O, HHE jalopy ((p3aldpi) (£ A TEIIE, 1949) 7+

=+

Chevvie (chevrolet [févrolel) (PEFE) ¥R v —RKEGRRE) (F L



7’;9?@3“1@42#*@ (V) G&mE)  — 95 —
THDHD o DL DU TRENIEENTTIT <o MLATED B 1008
TRWAHHEEZF UMW S, W) BOORE « BHOFREY) « &2 0

FEOE AW ER A B X 2 JRE 2 W2k L, RSO « £F

ENDFTE Yy » —HOMWD ARG Uafifca WERI O & & B FR 7k
<, Lo & —RET, AR b O & B S5 A5,

BYERIRE BRI E OB A VB BRICHZE « FO - 1% - D
DG FTRRRCE VW BRREO 2l 22D X 5 BB 0K
AL > Tnde ENFEOHE L WEIFIE, IXPMEROBHEHaE % v
TIRERLGRWED E Mo TLE - Tnh, T OEEF O HETESIR DR
REA B \WFEhT 01z, BN EED ‘untenable position' (3% 2 87
R WIREBE D TREIE LN > Tnb, HIEFOrEF ‘up the
creek’ ([BEEBICRE - T, 1939 OREEC R > TL&E » T2, FROT
TiE, BIA7Z S B R incompetent’ ([NEEZ ) TRIKE 5 By
7205 WODENT A, Cjerk ((B) [ & A% » 20ir], » fuck-off” ((#8)
%R BETHRMT D AR, F2RKREBRFOERELOE) LEE
HHOCRERT R NWTIERBN R s TLE o T,

N Al slangy R AFEI TS0 FOBBIIZETS 525
FODERDLON, EHROBONBCEECELLN, Thick - TiEe -
U7 WIS WIS A4S, humor % 3Rh7- b propriety (GEE) @it
Lich) T2, HidaSendA2ENE S L T55K, mEAFEHY
FAWTHAERRD L5 & T 5L, SNWEKRFEEXVE RO LEED
BT T LML ETHAS D, 2O X5 InCOERSITAENR I NT,
MNEIEBOZB A FR BRI LALD, BNAEQCEL TR L
Bie D, W BT LA L D4 B,

By e S, AREE AW THE R ITFO AMIZEL X
H e DG, HAEINAERACDSI LICL T, HEAEN LY EHSY
EDL LD ENE D, EOEITENE, TD0W, TOFEXLHHVOETEIT

LA, o), MoBETRED 2 THERNBH~FHT, Zhig [
T, WD,



— 96 — 7 AV APEOEE (V) GEED

o BEIERTHE

[ | ik TiEMy | (simile C(similil)) & [§2%) « W% ] (metaphor)
&@2%@w%éoréuucizxus%—ﬁscxlm@ B ofxsD,
— R HGE D DR Y T E WS R E R - T 5. #l 218 In the
morning they are like grass which groweth up. (Psal. xc. 5) ;
A marble brow (= a brow ags white as marble, XL D I 57
BHENREWDIIW) 5 the ocean of life (A& 5 K ;3 All
nature smiled. The ship spread its wings to the breeze. (Jii%
BT - TEOERE VA7) 5 as busy as a bee (B o4 &AM L
) mEDLH T, —F [E] 30ms Ads B, okdic, BoEM
EEMICAICB L TRRT 2, Alb (5] 2L T, Moihbosr
T«é®uﬂ%%&$%z?km%?ﬁofﬂ«é EWITh D, Pz
bee () ths 2D b OB ALARED% Y 4 \) ;5 bee-hive
(D) NEDZOHF) OX5RbDONENTE D,

PRI L T35 S L AL WEBIE AT - T2 & F 2 4,
till the cows come home (%{Eiz); a snake in the grass (i > %
ek 5 split hairs GEEIOMA 2Tz U< %) 3 cool one’s heels

(FE<{Frfzir%) ; a square peg in a round hole (CREEH AT, #
1X4°1) ; have no stone unturned (FEDEIA/MFTHES) ;3 make
both ends meet (15444 %) 5 be in deep waters (FFx %17
BAREIZERS) 5 burn the candle at both ends (55}, W& #w
BT 5) Y othsd, Harold Wentworth o [7 2 1y 244
EIt ) 4%, middle leg ({4547) i %), money-bag (&155H),
moonshine (v 2% —), frogman Gy, nose (HELomid b
oz q), kisser (M), sugar report (Jo41298 T B AN B O FHL),
soup-and-fish (HoAXE LMl 25> — 1), fish (A5, &
FERREC EoiEhE ORI A2 BT T B,
@%C%@C@AJSBQ%%%WMT,%%%ﬁ%%ﬁﬁ®A%,i

=
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R HIB I E%ﬁzf@%%%#éﬁi@%%ﬁ%@ﬁﬁJﬁ%@t

EE 2D BidlIERTHOFAFMOFAELSWE LN D &3 5%,
— IR DAL AT, BEEEIL AR LERRLOTHE LM, Eok

HIIKEDOHFEOEE T, £ U THEAHAREME, &b, ABOR
DHODORKE (five senses) |[TFDOHBAEHOYLOTH 5,

f. BEFEAHOERCZTOEREFD

EWHIRT, rough (XA X5 Lz) Fimbein (55 2 ORI E)),
smooth ((7zhBas7n) BUD Xy, 1942), touch (Kb &%fhb
HZ &, DA, 19300, prune ((pru:n] (FZLFHb) RV D
AN, 1950), sour-puss ((FB - iE\Wil) ADS&D LinwAR, Wk
o AR, 1947), sweet (29 5 XOIETDH B 72D & % H Hick 58T,
1958), fishy ((H2) moHo I LA LD L, (GEH) B L W,
1899), P. U. (BEAZBEWRIZONABHS [ Yo ~ (phew) 215 FE
7i), rotten egg (5 A XY L72), blow (@EiEzw <), loud (RF7z,
FEFIE L), blue (FTHLA ), red (([EBEMmEER) 2 H 7o oRE
M) TSR, 1940 5 (REBEAEIRA X TRATL I EnB) MK
oRT), square ((FR7a &) BE L) &L, AMoARRBICEL

THELNREETSH D, FRCEETH- T, CNFEIES VRREDIZA
D2, 3OFENTULEE T\,

RE L LTHWANTW AL, ABOFIDDORED S B Th, hE

IR A EEOREE GO TR ERECHEHEL TELNZLO R LS
W ZDHE T%%%%%O%ﬂk?éocb9®i%}_%m,ﬁ%-
LREE o il BRR OB BB ICHEL TWANhHTh 5, o TENI
firiy (food) DEEMMBEL LTHEEOASEBEE LT WD, S« /BT
BETADHICHMN DR SOIAR « F « BkbWid, £0F FHEFEE
THEDO LIZFE OB T2, BEMOERNL, ANRED X5 i/ NERITH
BLTwhoed, HBLAOBEZAFORBCEDICHEIELLDTS
Ho BUEEMA AIELES L U THEICHE T 2T HE L, KiEEh
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AL, FHEA L, Bhhd 1l AP LA EZBIAE YL TFRICEE
N |

SEORYHFFEL, E5L L k4L (money) #ETDIC v H N T
W%, cabbage, (¥ v v ) kale((bLDBA Fv<v), 1939), lettuce
((Hx), 1946), sugar e &N ENTH Do

BIERREE AW O THHOMS | 23 id e LTI v b %,
cabbage ((#Em)) LeMEs:dfiga (BAFFE)), head (v <y ok

SR HAZ U /zREe2E), potato (§f), fish hooks ({4941} FoiB),
meat hooks ({T & h = .5 1), meat bag (FHL%), nuts (AJHOTHL
19300, plates of meat ((PIFREML) B 7 E2% %,

R L F o AR L LTHWBN S, apple (522 (1) 5 5
WL R ENTHTC, smooth apple (#4324 X7 AR &1 5 T
DAY, cold fish (il ARD, frog ((£HIEE) HZh LP4E),
frog eater (7 7 » 2 A), fruit-ceke ([H{EEITIE - 72 A0, honey
(A CHRYE M), sweetie pie (B30 35T L =), cold meat
(JEA) 7 &, 200k 5%,

AREICPRE U2 SERIHIRE & & /2, —RRAVEREE -0, —IRAIZEEh-o,

REE 2 R e LTHWBND, brew (BEEXU-2) 7, to brew a

pot (L& 37T %) &7\, chew out ((fEMCiEd ) B3 % (55
9 WKik)) ZE W, to find oneself in a pickle ((351¥y) E510r
D) L5\, kosher ((kéufer] {fripn) 74 ki) &#HWT, to
find oneself in something not kosher (FEN7-BifED iz %)
W, swallow ((8kAATs) bimichnbd) & 5-7-0, to ask what's
cooking? (A2 TWBDnEimhnb) & 5 - 72 0 3 5, boiled,
stewed, fried, pickled 7 & o fHZE O oz ] BEW A LG
T& Y, apple-sauce (1937), banana oil ¥ [ =2k | @ F ik T,
spinach (Uspinitf] {25 NAE) (XE < B Mo a6 (1933) & L LFJM\
B,

AWIEEEIR E 7, 1) (taboo) LU TTHBA, PECBFABEL L
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THWT WD, ZoFEiE (bedroom words) (&5 2B F 21 &
HRUTHREBECIR L, BERMEEETH DL, AT THWLIFLEL
o WA HIHZGT, RiETHED EHEBINTWAHCEE Ll LikE A
COWDOIFEO S I E LT, BuaEAELALRRICH, T
BB OO AEN BT, b5 —FB Y E S O BERNA %
o THFE L LTHWSBNAILE 5 7o Flaid fuck kb &ZEME LT
THEAE, BRICTFE] AU TEDE L TEL IR0, RITRIT [ E
T BG D | OFRAER S TH 2 WORET, b o iiEE & LTA
WIZ AL{A TR L 72, itjak@%&%ﬁ&bff?@%@kﬁjéﬁﬁ
LC\iehs, e [(REE) ssic & A e Al OB a2 R o0aE
TﬁAﬁmmofﬁb&ﬁb#ﬂ%b%mémﬁofbéokmtiw_
WﬂﬁkbfT:A%&Cﬂhmnwmwj®ﬁ%ft#%%«®ﬁﬁ«

vou ((#84a7) BrEis = fuck you! (< Z2& 2 /WMD) &, b &I,
gD to screw (MEALATTH) bRz D TH HHHIS HTIRHEAX
MNT WDy

% { DR AR ROy, AMOEE, Ml 23FWAaEd
i e LT B TG B ER, Sid AR &okiWﬁéﬁmui@
LDOTCHDL L LTWA, A good egg brings home the bacon to
his honey. (ZrIXBF4 AL F DM DITANE LOLFTEEE D &2 <)
((3E) egg A () 5 bacon (EIRHAIEE) MgAgs, 5 bring home the
bacon == earn money with which to buy the necessities of life ;
honey B2 A} @ X 5 I &3 L D & FIWARETI, ASOOHRIKEIC
BB BT, SAaBIENCELIABERED, FOREFELTLES T
Wb, T A string bean of a sugar daddy takes his piece of a
barbecue out to get fried with his hard-earned kale. (FFoD =
TP AED SEHN L AWER A ENI T, AR L THEE & TR &
NBFCHEAY L Thd) ((3E) a string bean of & THED L 5 sugar
daddy 243 5 T\~ 5 &Fib e 5 piece (£47) = vagina (vad3dine)
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f 5 barbecue (k% %% & 5 nti 2, 1925, B 5 fried Bis
L h - T s Kale 54, 1936) D X 5 WCHED AT L B0 OBRITILIT I,
TARE LWL A S EMERNICERICHE T OWT WA, s TR %
TR % < OEMER ALY, WO T 23 ME LD HiaoRmE LT, H
WAHHEAHEL TN T WD, PRI Co/NEHO AR L CHi> T8k
EE T 5B D T b He banana (JalE, Pz, bread (4oiEf:7EYs),
cheese cake (DR, 1F\ i, LOMHOREL LS EMB L EITRE),
cherry (Mg, A4cfsn), jelly roll ({0 — Ay — %) —iic
PefT2y, BAKEE), meat ((H, BY, RS EOTE [(A]) 55 Fofh
DB FhO [T EANE VIS D H 5 N EH BT O HI WG
T, cookie ({7 %~ [(—FEO Y 24 o 3, (FEOENFZHAWT) b,
7w A, honey (GEFIFE « 8 ADONITHWLSREDENTEE), my honey
Rz BE ), peach ((HE) A nEA, At LD 4), quail ((kweil]
(729259 5) WO B 53\ 1), tomato (BEFEATED4)
75 Y OGN E A - T 5

ey, FRoERdER (standard) A ESiETC L /<, A7 (formal)
ERETCh, R TOBREIO TR a L ED D (acceptable)
BHEOEFETL W EWI N S, Ziuxaifs (vulgar) ©H D, BEE
7= (impolite) 7L T D, ¥lEF7r (boorish (basrif]) ';{m“c b L
BIEIEFE 2 BTN D,

AL B BB omEE LT W LI, $E4g (taboo) T 4 "M
(vulgar) T4 /<, HE L7 (derogatory) L O TL 7\ FiFi
DR o TWAHEMRPARICA TS, SRR TL, FAEFOHEO I
B3 LET R T L R 7 (offensive) LTIk LTl HWITFOH
R [EE ] (Uslang”) W v o FARFEEEO M TSN TWD 205
B 20T, ik Hubw 252 E U AN 20 LI, 0 FREA]
P BTy 2 0 TH DB EITIINE TS %,
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SHO7 A Y 7HEFEE, BEORHMO [#EAFE] (King's English)
L, FFUE XU Y 3 siWIE T ARV F % | (pre-Tower
of Babel tongue ; 2300 B. C. t8) 7 &2, #@EoH HRMITEHR L T
T AEUTRZEW) FETIE v, HIRICED AMOEEIIEDE
RECh, BEEWS BHERLIT, AMEHoFc ARz FELY S5 2
CEBET U AR st COFREEDOFTETE, HEOSHETL TN
KAWHLNETHAHIEETLIRIULETH S, 16074F John Smith D
W% e E ABRE MR L OH REED A #os & DB EEM R ARE L
T TRbh T b7 2 Y 2B OWTHRLZ ENE Do

[F2eE ] (cant) &BRL, [ < gkl (Jargon) &M T H5HFEEL L THE
72, [ % L < /a1~ J(undesirable) HzE, TEi&°, & (underworld)
CHED AME L OHELTHEL TWBRTIZHEL TR, {5 TR
LE2EL, THHEROKEEHE, KHE, vvv-—Eelo AMER
DHEBENBHFEL 2L DIEND Tl #HESD H AMO/NEM b B
FHEFOMEARREE, < ThiExfE) iditFesmblicl, 20
%,<fhﬁﬂit@@A%$@@@T%§§MT 2N TR WHBIC I
BTAIRERE LR TWB LD LE W, BTD7 2 Y H AL, ZhEN
OANEMCHEL, R4 1EZF o TR <, BEo AMERCFIE
CHET5bDTH D, 10RDEH, STy, Jot, TR, I
WA, BAMEL {MoflFdc g 42 AM, 7 v 78, [KNEEE,
Voo XEHEL, MEE(T0), O3 0FICEHBNEREA, TV T OB
FH, MTOELHHBOBER, NFEHFE, FHERK7 » vYERTOAMIL, £
NENDORSTHEER AN T REBH/NEICIIEL TWh2, i I
DEMDOHD b OITMHDEM LD $BE- TADHIAF &S <, hOKHE
s DML, WFEEAELETEREBEIOENHEF o T, FATHKD R\
HEONHE L THMEINTWDEEWIBWRS LT T %,

h., {GEREGTHD

oooooooo

POHEZOERNEYEDL TR AIIZSHOHEYFE > Thb, FNE
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Z[FERE (synonym) EFRL TW5b, Z OFETEMENYHEE (standard
words) DI X, HARE (substandard words) FibiED 4

Lo TWAHERTH D, BI2IEERRED “drunk” (s iEH 5
T MEHLTERAE S TOSEEIERLEATFCS TS D, FHIL
RROBIENICL T, OB AEELED, i FEImTkFL,
R T NEED L D EFEE L T DI E b,

8% < O/NEFIIFEROE BTk & &7  ENThoOBRE 5 Hitk
BHo TLULTENFEORIFITHUWEE &L T AEomENC—EIRRN
HD2% ZDREHO L OFFREIRND, —EOBEL Z BICHE BN
Htio, Buc [—Rpivinsims s AigE] (fad words) & Lz tioTL
FH, —FOBEELARE TS L CEEo AITolHo b Bk Tl
AN TEIC FOalka 35 b OI3HRD T 7nn,

IS S ST LA U BN D 2L, BEI L TR kA b
AT RRE L, —BRAROBE TR SREMEE ORET Ly
EWIETH D,

END DUE, EFRPEIMAT, @EEOMBEELLD XD, BT EEEE
RLFNEBECE TR O AEERRCT, Acid—ixig, Ho0Hn5s

HEEPE WEIL 2%, HUERY HEE (standard) & IHREICIXH] L 7z LT o il
(slang) TH B L EFHRL TWaUWS o LB EBTENNLDLTH D, il
IERETAD, B ACEHOETTHAHICEE R\, 805D THEE,
WA FWE LSO T [RE5] & #x 6h, (LR, tho=nwEL
A TEEEE ] &, [<FRGELD X3 Twih, Wik [7y7res 7
v VIR GEGEEEE) b RERT WL A &, FRILEERR R T
TR KT & 5 T EE R & & T\,

DI LG AL, — 5 CEIEREEE « DB « e & XKBIL, b Thd
Ee {TNEE - FFTEREEXBI L BT, REo TR e L L &
DRLE T TEI2e FLTERT # U OMFENENLEOE B
12, FOREOHEE WS Tz,

D TIEA D G E D DI, BEERREEOSTIRT, T SGEE
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(literary use) Thh1EE: (colloquial use) Thil, FNFNDIEML
FRENRSHEEZ 2 THDHE, (REELEEE D, L WEEDRT, [EHELY
sauk: | (standard usage) O FAICfAIE TS [ ZiisgE:] (substandard
usage) LIERINTWDILE L, T DIC—EDEFHER D ik
KRR AT » TIr DWW ORAER VIERR D & W5 LD 0HE DO T
RINA Y M, EWHEMTH B, RANIROEE ZORICBLTT 2
B ORI T HHEFIRBCES 22 L E 5, f
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SLEHIESUFIHE « 7 A Y A SE  FEERY RO AT RS, &
THr2 (HF94)
BRSO - SRR L OAGE - BHEEN, EFIAETITS (ERS &)
BURT 2 ) 235 OFE, Al R=, AR (IRM2148)
BRAFE G, B REgh, SRR ERE (BERI324E)
RTEFT A MRS, AT AYAEs, TRIRERR (HEAI274E)
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